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Трудности чтения английских слов
                                        В настоящее время, период глобализации, английский язык становится одним из мировых языков. Постепенно совершенствуясь и набирая все большего веса в мире, он сейчас является основным способом общения в мире бизнеса на международном уровне. С развитием интернета общение с людьми из разных стран становится возможным в любое время суток. Обменяться необходимой информацией и даже документами можно не выходя из дома или не покидая рабочего места. Это можно сделать при помощи SMS сообщений, факса, E-mail. В такого рода общении на первое место выходит письменный язык. Нужно уметь как написать, так и прочитать написанное. 


Имея в своем алфавите всего лишь 26 букв, англичане с их помощью так запутали правила написания и чтения слов, что вместо одного английского языка приходится учить два, причем совершенно разных языка: письменный английский и устный английский.

 Многие известные английские лингвисты выступают с критикой английской орфографии. Так, Макс Мюллер назвал  её «национальным бедствием», а великий ирландский драматург Джордж Бернард Шоу вел решительную борьбу за реформу английского алфавита, системы, по его словам, нелогичной. Шоу даже завещал денежное вознаграждение тому, кто изобретет замену английского алфавита, где каждый звук разговорного языка будет опознаваем благодаря единственному символу. 

Начиная изучать английский язык в начальной школе, учащиеся сталкиваются с огромными трудностями при чтении. Со временем основные правила чтения слов откладываются в памяти, но дети не перестают задавать мне один и тот же вопрос: « Почему так много правил чтения и исключений на них не меньше?» 


У англичан даже появилась поговорка «Пишется Ливерпуль, а читается Манчестер». Так что же делать нам, учителям и изучающим язык? Как облегчить  процесс его изучения? 


 Пытаясь ответить на  вопросы учащихся, я знакомлю их с историей Британских островов, родины английского языка. Я рассказываю им, что эти трудности связаны с ассимиляцией английского языка с языками народов, порабощавших Великобританию на протяжении всей истории её существования. Новые хозяева сменяли друг друга, а слова, принесенные ими, оставались в языке народа.
На разных этапах изучения языка я знакомлю их с главными событиями, повлиявшими на формирование языка:
1. Римское завоевание. 

2. Германские племена на территории Британии. 

3. Викинги в Британии. 

4. Завоевание французами английского престола в XI веке. 
      5. Новоанглийский период – начало формирования современного языка
Первые упоминания о Британии датируется I веком до н.э. Эти упоминания связаны с именем римского завоевателя Юлия Цезаря. Римляне построили в стране дороги; римские военные поселения впоследствии стали городами. В стране не было ни одного города до завоевания Римом . Таким образом на территории страны появились  те города, которые содержат в своем названии второй элемент, происходящий от латинского castra «военный лагерь»: Lancaster, Manchester, Chester, Rochester, Leicester и др. Лондон, маленькое торговое поселение, после завоевания стал центром речной и сухопутной торговли.  В это время были также заимствованы слова strait 'дорога' из лат. via strata 'мощеная дорога' и weall 'стена' из лат. vallum 'вал'. 

Согласно преданию, германские племена англов, саксов и ютов, сменившие римские легионы в Vв. н.э., решили судьбу Великобритании. Основу староанглийского языка составили диалекты этих племен. Они называли себя англами по имени своей родины - Engle, а их язык стал называться английским-English.
Позже английский язык обогатился за счет скандинавской речи новых завоевателей – викингов. Поскольку языки и германских и скандинавских племен относились к разным ветвям общего древа германского языка, особых трудностей при лексическом смешении языков не возникло. Так, к скандинавским заимствованным словам восходят современные: fellow «парень», husband «муж», law «закон», wrong «неверный», to call «называть», to take «брать» и ряд других.
Примеры слов бытовой лексики, сохранившиеся до наших дней: существительные: bag «сумка», birth «рождение», cake «пирог», egg «яйцо», gate «ворота», kid «ребенок», leg «нога», loan «заем», score «счет», seat «сиденье», skill «навыки», skirt «юбка», sky «небо», window «окно»; прилагательные: awkward «нелепый», happy «счастливый», ill «больной», low «низкий», ugly «уродливый», weak «слабый», wrong «неверный»; глаголы – cut «резать», hit «ударять», happen «случаться», lift «поднимать», raise «подниматься», scare «пугать», take «брать», want «хотеть». Поскольку в контакт вступили родственные языки, ассимиляция шла довольно быстрыми темпами – многие слова из скандинавского сохранились в английском как синонимы: 
Исторический период употребления староанглийского языка включал принятие христианства в Британии. Благодаря этому в английский язык влилась большая порция латинских и греческих слов. Завершается первый период истории английского языка вторжением на острова франкоязычных норманнов. Завоевание Британии норманнами изменило всю политическую и культурную жизнь региона, и оказало наибольшее влияние на английский язык за всю его историю. 

Особенностью следующих пяти веков на британских островах являлось многоязычие их обитателей: норманнские короли и знать говорили на англо-норманнском языке, являющемся разновидностью французского. Простые люди продолжали говорить на староанглийском языке. При этом письменные литературные источники в те времена создавались на старо-французском языке, а религиозные обряды на латыни. Происходила естественная ассимиляция норманнских слов и понятий в староанглийский язык, некоторые из них до сих пор сохранили двойное наименование, как то: бык – ox/beef, овца - sheep/mutton. 
Определенное влияние на английскую орфографию оказала орфография французская.  
Английская орфография сложилась ко второй половине 17 века, и со временем всё дальше и дальше отходила от произношения. С определенного момента все изменения звуков в английском языке не сопровождались, к сожалению, соответствующими изменениями в написании. Ещё более запутывали ситуацию попытки "улучшить" орфографию путем восстановления древних написаний. Нередко они приводили к грубым ошибкам. Так в древнеанглийское слово iland "остров" вставили букву s (современное island) по неверной ассоциации с латинским словом insula "остров". В результате в английском слове появилась не читающаяся буква s. Некоторые из возникших таким образом букв отражаются и в произношении. Так среднеанглийское слово langage "язык", заимствованное из французского, получило, под влиянием латинского слова lingua, вид language, и чтение слова тоже изменилось.
 Важным этапом развития английского языка стало образование в британских колониях диалектов.

Таким образом, возникают сложные ситуации, когда традиционно сложившееся написание следует одному диалекту, а произношение - другому! Такая история произошла со словами busy [bizy] "занятой",build " [bild]строить", bury "хоронить"[beri ]. Оно сохранили норму написания по одним диалектам, а норму произношения – по другим. 

Но некоторые слова сохранили старое написание: clerk «клерк», sergeant «сержант», Derby, Berkley в современном английском читаются cо звуком [a], хотя пишутся с буквой е.

Для твердой фонемы /х/, похожей на русское /х/ в «хочу», и для фонемы /x'/-как в русском «хилый» – использовалось написание gh: thought, night. В современном английском исчезли эти оба звука. Мягкий исчез полностью, поэтому буквы gh в словах night "ночь", right "правый", light "свет" не читаются. Твердый же в некоторых диалектах исчез, а некоторых превратился в [f]. Из первых диалектов в литературный английский язык попали слова brought "принес", thought "думал", daughter "дочь"- в них gh не произносится. Из вторых диалектов такие слова, как laugh "смеяться", enough "достаточно", rough "грубый" - в них gh читается как [f]. В конце концов, в некоторых словах установилось одно произношение, в других - второе.
В древнеанглийском языке буква с никогда не использовалась для обозначения звука [s]. Такое использование началось из-за французского влияния, например в слове receive "получать". Согласно навыкам, введенным французскими писцами, буква «с» стала обозначать звук /k/ перед гласными заднего ряда: cat «кот», cold «холодный», но перед гласными переднего ряда она обозначает /s/: city «город», cell «продавать». 
 Иногда вторгшееся французское слово вытесняет свой исконно английский синоним в другую сферу значения. Так, древнеанглийское существительное “hааrfest”, обозначавшее “осень”, было вытеснено в этом значении существительным autumn из французского automne, но сохранилась в английском языке в виде harvest в значении “урожай”. 

В эпоху Реставрации (XVII-XVIII в.в.) в было заимствовано относительно небольшое количество французских слов. Так, гласные и согласные звучат близко к французским в machine /m’shi:n/, t не произносится в словах ballet /’bælei/, bouquet /’bukei/. 
Таким образом, ассимиляция языков, их смешение ведет к разрушению языкового барьера, язык становиться той общностью благодаря которой, происходит сближение разных народов, общность языка является важнейшим фактором образования единой культуры. А с другой стороны, мы можем констатировать, тот факт, что ассимиляция сыграла отрицательную роль в становлении орфографии английского языка.

На сегодняшний день она считается одной из самых трудных для изучения среди индоевропейских. Но не стоит отчаиваться, хотя запомнить все правила чтения и написания английских слов невозможно, у нас есть замечательное средство научиться правильно произносить английские слова, и мы знаем, – это транскрипция в словаре. 
Вывод: письменный и разговорный английский – совершенно разные вещи. Поэтому, для того чтобы вас понимали англичане, надо не только постараться заучить множество значений английских слов, научиться правильно их писать, но необходимо еще знать, как их правильно читать. 
Рекомендации: Никогда не доверяйте правилам чтения английских слов, каждый раз смотрите в словаре, в транскрипции, как читается новое слово.
Но самый верный способ быстрого и эффективного изучения языка, на мой взгляд, - это самому стать частью культуры данного народа, т.е. изучать его литературу, историю, фольклор. 
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